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PUXTE:

Xebatén wergeré ji bo niijjenkirina zimanan G pésveciina edebiyata dunyayé giring
e. Zimanén dunyayé bi réya wergeré tén pésberi hev (i edebiyatén curbicur én gelén
dunyayé bi réya wergeré hev dinasin. Cand 1 saristaniya dunyayé, bi réya xebatén
wergeré hev nas dikin. Ji ber van egeran werger xwedi karigeriyeke alemgisti ye.
Hin berhem di sedsala séyem a kogi de ji kurdi hatine wergerandin; peyre édi
berhem ji zimanén din li kurdi hatine wergerandin. Garzoni, Mehmtidé Bazidi G
Fossum bi wergera kurdi re eleqedar biine. Li Stenbol Gt Samé kovarén kurdan
wergerén kurmanci wesandine. Bi taybeti li Stenbolé, pisti saléen 1992yan wergerén
kurdi zéde bline. Muderrisén medreseyan di qada xwe de bi awayé devki i niviski
karé wergera kurdi pék anine.

Digel ku ji seré sedsala 19an heta dawiya sedsala 20i wergera kurmanci di nav liv
G tevgeré de biye ji, tené cend lékolinén lokal én akademik én nikirandi li seré
hatine kirin. Bi vé lékoliné me xwest rewsa wergera kurmanci ya li Tirkiye G Stri,
ji héla navé wergér i berheman ve diyar bikin. Lewre me da ser sopa wergerén
kurmanci yén niviski ku beri salén 20001 hatine kirin i li Tirkiyeyé hatine capki-
rin. Me berhemén ku ji kurdi li zimanén din hatine wergerandin @i bizava wergera
kurmandi {i sorani li fran, Traq, Kavkas G Ewriipayé li derveyi vé 1ékoliné histine.

Béjeyén Sereke: Werger, wergernasi, tevgera wergeré, diroka wergera kurmanci.

ABSTRACT:

Translations are crucial to modernize languages and to improve world literature.
World languages experience contact and world literature acquaintance with each
other through translations. Different cultures and civilizations are aware of each
other through translations. That is why translation has a worldwide function.
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The first literary works were translated into the third century of anno hegirae. After
these dates, the translations from the other languages into Kurdish had continued.
Garzoni, Mehmtidé Bazidi, and Fossum are among some of them who focused on
Kurdish translation. After them, some Kurdish journals and newspapers published
some translations in Damascus and Istanbul. Especially, after 1992 translations had
been increased in Istanbul. Moreover, Kurdish instructors concerned with translati-
on both orally and in written forms.

Even though from the beginning of 19. century to the end of 20. century the Kurdish
translations were a hot area, there are a small number of academic studies on this
area. In this study, we reveal the literary translation situation of Kurdish in Turkey
and Syria by giving the name of literary work and writer. To reach this purpose, we
search for the traces of literary translations which published before 2000 in Turkey.
We just keep out the literary translations which translated from Kurdish to other
languages. In addition to that, the Kurmanji and Sorani Kurdish literary translati-
ons in Iraq, Iran, Caucasus, and Europa are also excluded.

Keywords: Translation, translation studies, Translation Movement, kurmanji trans-
lation history

1. DESTPEK

Ji gedimi zeman ve gelek neteweyén dunyayé li gor derfetén xwe bi zimané
xwe berhemén edebi hiinane, xebatén zanistl nivisine 1 di nav tuxtibén civaka
xwe de belav kirine. Roj hatiye ku van gelan, di pey berhemén zimané xwe de
pédivi bi famkirina ji berhemén zimanén din ku gelén dunyayé ew hilberane
ditiye (i ji bo vé daxwaza xwe, wan seri li karé wergeré daye. Merivén ku di biwaré
hinblina zimanén biyani de jir biine, jé berhem wergerane zimané xwe. Ev tev-
ger, bi domana demé re her ku ¢liye zédetir bliye i wé ji rewsa amatoriyé ber bi
profesyoneliyé ve gav avétiye.

Ji bo ku vebéjeré/a edebiyaté, di héla zimén de pésve bice (i zimané xwe dew-
lemend bike, ji zimané xwe yé maderi, hin metnén edebi ji zimané xwe yé maderi
werdigerine zimané biyani, ango zimané xwe yé duyem ku pé dizane. Ji ber ku
edebiyat bizav i tevgereke “névdewletl” i “navneteweyi” ye, her gelek li gor ta-
get G derfetén xwe, berhemén edebiyata cthané ji werdigerine zimané xwe. Lewre
gelek edibén binaviideng én edebiyata dunyayé ku hene, bi karé wergeré re ele-
gedar in. Karé wergeré, di jlyana komelgehi ya gelan de ji bo gesedan G peresana
cand G zanisté kareki gewre i péwist e. Kedkar (i xemxurén edebiyaté, ji bo ku
gencineya xwe ya peyv (i b¢jeyan dewlemend bikin, her bi karé wergereé re radi-
bin @i rdinin. Wergér, gava karé wergeriyé dike, cawa ji canda hilber a zimané
berhemé behremendi dibe, pé re ji hin dewlemendiyén edebi li ¢gand, huner G
zimané xwe y€ neteweyi zéde dike. Ji bo ku neteweyek bigihije asta saristaniya
hemdem, hewl dide ku edebiyata xwe ji bigihijine asta edebiyata hemdem. Civak,
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bi réya edebiyaté, xwe diguherine, bi pés ve dice i digihije gelén din én cthane.
Ev ji, bi wé ré (i rébazé ye ku ci edebi bin, ¢i ji zanistl bin berhemén gelén cihané
li zimané xwe yé neteweyl wergerine. Ji ber vé sedemé ye ku rabiin @i rlinistina bi
karé wergeré, weki tevger (i bizavekeé ketiye navenda ¢and i saristaniya dunyayé.

Hercigas mina bizav {i tevgerén wergeriya gelén dunyayé, raburdiiyeke
diirediréj a kartibarén wergeré di kurmanci i gorani de heye ji, pisti ku ev her du
diyalekt ji derfetén dewleti bépar @i pisk man, berhemén ku ji van li zimanén din
hatin wergerandin @i yén ku ji zimanén din li van hatin wergerandin kém b{in. Em
ji cavkaniyén diroki (el-Merani, 2016, s. 118) serwext dibin, ¢awa ku berhemén
zanistl Gt edebi ji zimanén mina suryani, greki, farisi {i sanskriti di sedsala 9an
a miladi de li zimané erebi ku weki langua francaya Serdema Navin & cografya-
ya musliman dihat naskirin hatine wergerandin, hina beri bi 1000 sali berhemén
zanistl ji zimané kurdi li zimané erebi hatine wergerandin.!

Di bizav G tevgerén wergeri de helbet berhemén wan gelén ku ji aliyé edebiyat,
zanist (i saristaniyé ve bi pés ve ¢line li zimanén gelén ku di van qadan de li pas
mane dihén wergerandin. Di karé wergera edebi de gava behsa wergerandina
berhemén edebi dihé kirin, bivé nevé, tégiha adaptasyoné ji derdikeve pésberi
merivan. Ji lew re digel taybetmendiyén wergeré, yén adaptasyoné ji ciyé xwe
di qada wergeré de girtiye. Werger, bi “zimané devki”, “siyanweriya wergeré”,
“behremendiya wergér”an {i taybetmendiyén metnén wergerandi re peywendidar
e. Cawa ku wergera hundirzimani (intralingual) ¢é bliye, wergera navzimani (in-
terlingual) ji ketlye nav gesedané. Bi domana demé @i encama saxvedana wé re
karGibarén wergeré, di nav saxén zanisti yén begeri G sosyal de weki saxeki xweser
G “disiplineke serbixwe” yé bi navé “wergernasi” ciyé xwe girtiye. Wergernas,
ji bo bastirkirina karé wergeré her xebitine i wan jé re strateji (i teorl ji danine.
Heta wan cesaret kiriye ku pirtikén piroz én dini ji li zimanén xwecihi yén gelan
wergerinin 1 bi vi away1 wergera zimanén curbicur én neteweyén dunyayé der-
xistine pés.

Jiber ku wergernasi weki saxeki zanisté di ziman i edebiyata kurmanci denti ye
(1 ji nivé sedsala 19an ve hina nii bi awaye pispori dest pé kirlye (Nemir, 2010, s. 1),
bivé nevé term {1 tégihén weé yén binsaxi ji nti ¢é dibin. Di xebat {1 1ékolinén wergeré
de term G tégihén mina werger, wergér, piseya wergériyé, wergernasi, adaptas-

1 Zimané tercihkiri, dibe ku ji nav koma diyalektén bin bané yek zimaneki ji hatibe neqandin, dibe
ku di nav zimanén ku malbatén wan ciya ciya ne de ji bihe eyisandin. Li Ewr(ipayé ji bo zimané
berbelav, lingua franca dibéjin. Li welatén ku gelek ziman di nav hev de dijin dewlet, tené yek
zimaneki ku axiverén her yek ji van zimanan pé ji hev fam dikin tercth dike. Cawa ku di nav
tuxiibén dewleteké de zimané tercihkiri heye, li seranseri dunyayé ji zimanén wisa hene. Di roja
me de li dunyayé zimané lingua franca, édi zimané ingilizi ye (Demir & Eker, 2018, s. 9).
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yon, yekeyén wergeré, zimané berhemé, zimané wergeré, metné wergerandji,
teoriyén wergeré, cureyén wergeré, stratejiyén wergeré {1 etika wergeré derdikevin
pés Gt pédivi bi pénasekirina wan ¢é dibe. Organén wesana wergeré, dam, dezga
0 raburdiiya diroki ya wergeré, di ziman @ edebiyatén dunyayé de ciyeki gewre
digire. Wergerén ku ji kurdi, bo zimanén din i ji zimanén din bo kurdi hatine
kirin helbet hene; 1€ ev 1ékolin bi taybeti tékildari wé “bizava wergeré” ye ku beri
salén 20001 di kurdiya kurmanci ya Stir (i Tirkiyeyé de seri daye. Xebatén biza-
va wergeri yén kurmanci ku li Baglir (heréma Behdinan @i kurmancinivisén nav
tuxtibén siyasi yén Kurdistana Iraqé), li héla Eyaleta Azerbeycana Irané, tevgera
wergeré ya kurmanci ya li Kavkas @t Ewripayé (Diyasporayé) ji aliyé kurmanciaxiv
0 kurmancinivisan ve di asta “pirttikan” de hatine kirin, di nav vé 1ékoliné de
cih negirtine. Li vir amanca me ji béjeya tégihi ya “tevgera wergeré”, ne wergera
devki (interpretation/interpretating); bes tené wergera niviski (translation) ye.

2. TEGIH U TERMEN TEKILDART WERGERE

Béjeya wergeré ku ji aliyé binyada xwe ve daristi ye, ji pésgira “wer-" 1 fiil, ya-
xud pasgira “ger-"€ pék hatlye. Ji héla avasaziya xwe ve mina ye bé&jeya wergirtin
4 werdayiné. Werger, ji zimaneki veguhastina zimaneki din e (Farqini, 2000). Bi
kurmanciya xwarin/jérin navé wergeré werger; bi kirmancki/zazaki acarnayis e. Li
gor ferhenga erebi (<> ,5) terceme, sirovekirin, zelalkirin yaxud neqilkirina/qeliban-
dina kelameki ji zimaneki bo zimaneki din e (Huseyn 2012, 75). Ji karé ku berhe-
mek yaxud gotinek ji zimaneki bo zimaneki din té wergerandin re wergeri t€ gotin.
Ji wé nivis, yaxud berhema ku ji zimaneki bo zimaneki hatiye wergerandin re ji
tercume ango werger t& gotin (Oner, 1982, s. 403). Ev pénaseyén jorin én ferhengi
G termi yén wergeré, helbet téra pénaseya wé ya rastin ku iro bi aliyén xwe yén
ciyawaz gelek berfireh biiye nakin. Divé meriv bi cavé iro li kar (it piseya wergeré
méze bike G bi wi awayi pénaseyeke layiqi we bike.

Béjeya wergeré, ji ber dewlemendiya wate i fonksiyona xwe ya di zimanén
dunyayé de ne tené bi yek tégiheké, belki bi du, yaxud zédetir tégihan cih girtiye.
Bi zimané ingilizl béjeyén translation {1 interpreting, bi zimané fransi traduction G
interprétation, bi zimané almanti iibersetzung G dolmetschen ji bo tégiha wergeré hatine
bikaranin. Herciqas wergera devki (i wergera niviski ji hev clya bin ji, di zimané
tirki de ji bo van her du wergeran tené tégiha ceviri té bikaranin. Ci heye ku di bin
bané wateya ceviriyé de sé wate hene: Weki siyanweriya wergeré werger, weki enca-
ma slyanweriya wergereé ji bo metiné wergerandi werger (i weki teori, tégih, strateji
werger. Digel van taybeti (i hurgiliyén wergeré tégiha wergeré di ferhenga TDKé
de wiha hatiye pénasekirin: “1) Ji zimaneki neqilkirina zimaneki din, tercumekirin,
2) Nivis yaxud pirttika ku ji zimaneki bo zimaneki din hatiye wergerandin.” Ev
pénase ji bo hémanén ku di nav bizava wergeré de hene tér nake. Cunki di wergeré
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de kar (ew behremendi (i siyanweriya ku di pévajoya karé wergeré de derdikeve
pés) U hilberina metni/deqi (metné ku pisti karé wergeré derdikeve meydané) heye.
Ica ew wergerén ku di nav hundiré zimaneki bi xwe de dihén kirin @t wergera devki
li derveyi vé pénaseyé mane. Werger ku heye ne tené neqilkirina metneki niviski ji
zimaneki bo zimaneki din e (Giir¢aglar, 2016, s. 11-12).

Peyva wergeré di ferhenga Oxfordé ya ingilizi de wuha derbas dibe: “Tevgera
wergérané (yan ji encama we); veguhezin (transfer), kisandina [tisteki] ji keseki,
ciheki, merceki bo yeki din; tevger yaxud pévajoya wergerandina ji zimaneki bo
yeki din, di heman demé de berhema v€, versiyona bi zimaneki din e” (Yildirim-
cakar, 2016, s. 6). Werger (traduction), navé wé neqlé ye ku wergérek, metneki ji
zimané w1 yé sirustl werdigerine zimaneki din (Rakova, 2016, s. 223). Ji bo wi karé
ku metnek ji zimaneki bi bal zimaneki din ve dihé wergerandin werger, ango
tercume té gotin. Ji kesén ku bi devki vi kari dikin @i vi kari ji xwe re kirine pise re
tercuman té gotin. Ji kesén ku karé wergeré, bi awayé niviski dikin re wergér (trans-
lationer) té gotin (Izoli, 2013, s. 622).

3. RABURDUYA DIROKI YA WERGERE

Zanista wergeré, di diroka mirovahiyé de mina saristaniyé xwedi raburdiiyeke
gedim @i kevnar e. Li ser riiyé erdé ku jiyana nistecihi dest pé kiriye i cawa zimanén
mirovan clyarengi bline, gava hatine cem hev, wan pédivi bi hewla wergeré ditiye.
Ji bo piraniya gel (i neteweyén dunyayé, raburdiiyeke diroki, zanisti (i edebi ya
zanayén wergér (i zanista wergeré heye. Gava meriv beré bala xwe dide ser vé
raburdiyé, dibine ku li héla Rojhilat bi awayeki; li héla Rojava, bi awayeki din zanis-
ta wergeré ketiye nav gesedanan. Di zimanén dunyayé de cara ewil ji kijan zimani
ber bi kijan zimani ve werger hatiye kirin ciyé mereqé ye; lébelé ji ber ku zimané
devki berl zimané niviski ketiye jlyana mirovan, wisa diyar e ku karé wergeré ji,
seré ewil divé bi awayé devki hatbe kirin. Di nav wergerén niviski de ji dibe ku cara
ewil, metnén dini hatibin wergerandin. Li vir em dé ji du hélan ve li ser raburdiiya
diroki ya wergeré kiir bibin. Wergera li héla Rojhilat @ ya li héla Rojava.

Lihélasaristaniyén Rojhilaté dunyayé werger, bi rasthatina hev a du saristaniyén
pésberi hev ketlye dewré. Li gor ku ji lékolinén arkeolojiyé hatlye famkirin, devera
ku weki herémeke pirzimani té zanin, Mezopotamya ye. Di salén 45001 yén BZ.
de pirzimani li vé herémé bi zinditi hebtye. Ji hin lewheyén ku di van lékolinan
de derketine meydané diyar biiye ku li ser wan, bi du ziman, yaxud sé zimanan
nivis hatine nivisin. Di salén 30001 yén BZ. de li Misira Beré, aktiviteyén gur G
germ én wergeré hebiine. Wergerén wé hingé, bi navé “dragomane” hatine binav-
kirin G wan weki wezifedaré serbazirganan, kar @i barén wergeré pék anine. Di
salén 20001 yén BZ. de Babil ku navenda bazirganiyé biiye (it mirovan li vé deré bi
zimaneén clya clya jlyana xwe berdewam kirlye, “ferhengén duzimani” yén sumer?
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il akadi hatine ditin. Ew lewheyén bi zimané hitit (i Misira Beré ku ji salén 12001
yén BZ. mane G ew Keviré Rosetta ku ji sedsala 2. a BZ. maye, tékiliya wan a bi
wergeré re nisan dide. Bi xéra du, yaxud zédetir zimanén ser van lewheyan, cawa
ku réya careseriyé ji xwendina zimaneki re hatlye ditin, xwendin i famkirina ji
zimanén din ji li ser vé bingehé pék hatiye. BZ. di salén 20001 de di nav astri,
babili G hititiyan de katibén pispor hebtine. Wan, li mekanén mina odeya/buroya
wergeré, kar (i barén danfiistandina navbera welaté xwe i welatén din pék anine.
Wan, ev karé wergeré, bi awayé devki {i niviski pék aniye (Bickici, 2016).* Herwi-
ha numfineyeke sézimani ya kitebeyeké li ser Keleha Wané heye ku ji serdema
Axamenisiyan maye.

BirGiraya Tradisyona Hermes, BirGiraya Greka Antik, BirGiraya Helenistik,
BirGiraya Hindé @i Biriraya Sasani, weki cavkani ketine nav diroka Bir(iraya
Muslimeén Beré. Cara ewil di serdema Xelife Umeré lawé Xetabl de hiyama ku
cografyaya irané ket desté artésa muslim, eskerén wi li vir berhema bi navé
Xudayiname dit. Zimané wé pehlewi bt G di bareyé qralén beré yén Irané de bii.
Eskeran ev berhem sand cem xelifeyi, wi ji dest pé kir ew li zimané erebi da wer-
gerandin. Gava ew besa ewil dixweéne, li xwesa wi nage (1 wergeré dide rawes-
tandin. Peyre di serdema dawi ya Emewiyan de Xalid b. Yezid (wf. 704) biza-
va wergeré dest pé dike. W1 ji saxén zanist yén mina astronomi, kimya @ tibbé
berhem dane wergerandin. Wergera li zimané erebi di serdema Ebbasiyan de, bi
Xelife Menstir zéde dibe; wergera birék{ipék, cara ewil di serdema Xelife Me’'min
de, di sedsala 8an a Miladi de, li Bexdadé, bi vekirina dibistaneké dest pé dike.
Navé vé dibistané Beytu'l-Hikme (Mala Zanatiy€) bii. Di vé dibistané de wergérén
(mutercim) xiristlyan (suryan), sabii G zerdusti (irani) dixebitin. Sabit ibn Qurra
(sabii ye) kuré wi Qurra Ibn Sabit (btiye muslim), kuré wi Sinan Ibn Sabit (btiye
muslim), Tbn Mugeffe (zerdusteki irani ye, peyre derbasi Islamé biye), kuré wi
Muhemmed @ Usman el-Dimesqi (muslim), wergérén navdar én wé hingé ne
(Bayrakdar, 2013, s. 6).

Di vé navendé de gelek berhemén gireki, farisi, hindi G ibrani li erebi hatine
wergerandin. Di pey re sedsala 8an de Girava Iber ku Ispanyaya iro ye, ket desté
Emewilyan i wan li wé deré Dewleta Endulus ava kir, wan ew saristaniya zanisti
@i edebi, neqli vé deveré kir. Di sedsala 12an de Ispanyoliyan ku bajaré Toledoyé
girt bin desthilatdariya xwe, wan ji ev zanin wergerand latini G zimanén din én
herémi. Bi vi awayi ew tecrubeya zanisti it wergeri, derbasi Rojava bti. Li ser vé
bingehé li Rojava gelek zaningeh hatin vekirin. Pisti van gesedanan, metbe’e ji
hat bipésxistin i ew zanista ku seré sedsalan di bin desté patrik it pederén dér G
menastiran de b{i, azad bi {i gihast girseyén gelan (Bickici, 2016). Xelife Me’'m@imé

2 Ev agahi ji navnisana dijital a bi navé ceviribilim.com/?page_id=1496 hatine wergirtin. (Tarixa
pégihistin: 17 Kasim 2018).
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Ebbasi, di serdema xelifetiya xwe de (170/793-198/813) ferman kirilye ku komek ji
filozofén greki/ytinani ku wan xwe li Misiré girtiye (i hatine wir, bihé civandin G
ev koma wan, ilmé kimyayé ji zimané y{inani {i ji zimané qibti wergerinin zimané
erebi. Li gor cavkaniyén diroki (Bek, ?, s. 176) ev wergera cara ewil e ku di diroka
Islamé de ji zimaneki bi ali zimané erebi ve hatiye kirin.

Kevnesopiya heri kevnar a Biriraya Hermes® e ku medeniyeta Mezopotamya G
Hewzeya Behra Spi li seré ava biiye. Vé kevnesopiya ramani, beri serdema Islamé,
bi doré biiye esil i asasé medeniyata Babil, Misir t Greki. Cunki ev medeniyet
bi taybetl di biwaré hizrén astronomi, matematik, simya, astroloji {i séré (sihir)
de xwedan asteke pésveciiyl bliye. Kevnesopiya Hermesi, di ramana Greki de bi
awayé “hermenotik”é (sirovenasi/yorumbilim) btiye disiplineke xweser. Aristo
(BZ. 384-322), naveé pirtlika xwe ya ku nivisén mentiqi té de bi cih kirlye, daniye
Organon i navé beseke wé ji daniye “Hermenotik”. Mijara wé ew e ku bi réya ziman
i mentiqé heqiqeté fam bike @ sirove bike. Ev disiplin, di zanistén Islami de, ji bo
tégihastin i sirovekirina Qurané hatlye bikaranin @i di niqagén tékildari nass, tefsir
G te’'wilé de té bikaranin. Zanayén muslim ev pirttika Aristo Hermenotik, wergera-
ye zimané erebi (i navé Kitabu’L-Ibare, yaxud Kitabu't-Tefsir 1& daniye. Beri serde-
ma Islamé peywendiyeke néz a Sasaniyan bi Greka Antik @i canda Hindé re heb.
Dinén giring én frané Maniheizm G Zerdusti, birGiray, hizir ¢ ramana frané gelek
bi pés ve biribli. Hukumdaré Sasani Saptiré 1. (241-172), li bajaré Cundisaptiré ku
diket héla heréma Xozistané, bi alikariya dilén RGmi zanista gireki neqli vé deré
kirib(i. Peyre Enfisirwan (531-579) nexwesxaneyek li wir ava kirib(i (i dab(i ber xiz-
meta tebibén Riim ¢ Hindé. Bi vi awayi zanista tibbé bi pés ve ¢tibd. Ji bo franiyén
ku blibin Xiristiyan, di sala 363yan de li Ruha (Urfa) (i Nisébiné mektebén dini
hatiblin vekirin. Zimané perwerdeya van dibistanan zimané gireki G suryani bt.
Felsefeya Eflatn (BZ. 428-347) t mentiqa Aristo li van deran dihat tehsilkirin. Pisti
ku ev dever ketin desté desthilatdarén muslim, bi tevi canda Hind  Greké, canda
sasaniyan-farsan ji li zimané erebi hat wergerandin. Berhema navdar Kelile @i Dimne
ku ¢avkaniya wé hikmeta Hindé b{i, ne ji zimané sanskriti; bes ji zimané farisi li
zimané erebi hatibi wergerandin (Bayrakdar, 2013, s. 7-8).

Cawa ku slyasetmedar (i zanayén ereban ji zimanén curbicur én biprestij én
dunyayé ku menstibén wan pé zanist nivisine berhemén zanisti wergerandine
erebl, wan ji zimané kurdi ji berhem wergerandine. Di sedsala séyem a hicri/kogi
da zanistmendé keldani es-Sofi (Ibn Wehsiyye) du berhemén zanisti ji zimané
kurdi wergerane erebi (el-Merani, 2016, s. 118).

3 Hermes, di zimané greki de bi wateya “Hermes Trimegustus”, ango Hermesé ku sé caran hatiye
pirozkirin té zanin. Li gor baweriya mitolojiya greki Hermes, kuré Zeus G Maia ye {1 bi wi re siveke
bisihir a bi navé Caduceus heye. (tr.wikipedia.org/wiki/Hermes, tarixa pégihastiné: 12.11.2020).
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4. XEBATEN TEKILDARI TETBIQA WERGERE

Heta niha li gor daneyén ber desté me, gotara Mistefa Aydogan a bi navé Wer-
ger Hunerek e, gotara Ergin Opengin (2011), Werger il Wergéran di Kurmanciye de:
Pasxane @i Hindek Pirsén [royi, gotara 1. Seydo (2013), Hin Pirsgirékén Wergeré di
Kurmanci de, gotara Diyako Hasimi (2017) Wergernasi i gotara bi navé Wergerandin
a Husein Muhemed heye. Kawa Nemir ji bi zimané tirki gotarek bi navé Kiirfce
ve Ceviri nivisiye li ser malpera dijital “Kurdilit” belav kiriye. Zafer Agar (2020)
bi navé Wergera ji Tirki bo Kurdi it Bikaranina Hin Peyv il Qalibén Giring én Kurdi
di Wergeré de gotarek di kovara “Kurdiyat”é de belav kiriye. Tezé Ziyattin Yildi-
rimgakar (2016) € bi navé Werger Wek Kirineke Candi -Li Ser Riyén ji Wergernasiyé
Ber bi Kurdolojiyé ve heye. Yildirimgakar ev xebata xwe weki teza masteré péskeési
Zaningeha Artukluyé kirlye, term  tégihén tékildari wergeré, di asta akademiyé
de ji zimané Ingilizl wegirtine terminolojiya kurmanci.

5. KARIGERIYA WERGERE LI SER ZIMANEN NETEWEY]

Wergera Incilé bliye wesile ku zimanén xwecih-herémi @i neteweyi bi pés bi-
kevin. Di sedsala 16an de Incil 1i zimané almani, dani, siwédi O ¢eki hatiye wer-
gerandin. Di vé serdemé de fonksiyoneke kariger a wergeré ji bo berbelavbtina
protestaniyé ¢é biiye G bi vi awayi tevgera wergereé li ser siyaseté bandor kiriye.
Déra Katolik a Romayg, li ser wateya rast a [ncilé qilqiliye. Cawa ku Munday (2001)
radigihine vé déré ew wergerén ku derdiketin deri tefsir {i siroveyén wé, sansur
dikir, yaxud qedexe dikirin. Herciqas déré wergerandina [ncilé ji bo zimanén
xwecihi gedexe dikir ji, nekari ré li ber vé wergeré bigire. Bi vi awayi cawa ku gel,
cara ewil bi zimané xwe yé maderi/dé pirtiika piroz a Xiristiyaniyé xwend {i sirove
kir, bi awaye civaki ket merheleya veguheriné (Glircaglar, 2016, s. 107).

6. DAM U DEZGAYEN WERGERE LI NAV KURDAN (KURMANCAN)
6.1. Dam @ Dezgayén Perwerdehi yén Wergeré li Medreseyan

Alimén kurmancan, wergera devki ya bi kurmanci, di serdema Mirektiyén
kurdan de, ji sedsala 16an bi vir ve di nav perwerdeya medreseyén xwe de kiriye.
Alimeki van medreseyan Mela Mehmtdé Bazidi Serefname ji farisi wergeraye
kurmanci. Pirtlika bi navé Calinosé Hekim ji disa alimén kurd di van dezgayén
medreseyan de ji zimaneki, bi thtimaleke mezin ji zimané erebi, li kurmanci wer-
geraye, yaxud adapteyl kurmanci kirlye. Melayén medreseyan cawa ku di pratika
dersdayina telebeyan de wergera devki ji zimané erebi 1 farisi dikir, roja iné ji bi
awayé devki Xutbeyén dini yén Islami bi awayé devki li kurdi werdigerandin @
neqli cemaeta mizgefté dikirin. Telgina miriyan ku aliman pisti defné li ser goré
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bi erebi dixwend, li kurmanci werdigerand G mina ku bi kurmanci hatibe nivisin
di nav xelké de bi dengeé bilind dixwend. Vé dawiyé ¢end aliman ew bi awayé

~rr

“niviski” ji wergerandin. Yek ji wan wergéran Mele Hemze Kanat e, yek Seyid

Ebdulqadir Erzen el-Findiki ye t metnén neh destxetén Telginan hene.*
6.2. Dam G Dezgayén Perwerdehi yén Wergeré li Zaningehan

Mebest ji sernavé vé binbegé tené kurmancén li Tirkiyeyé ne. Heta nuha sazi,
yaxud komeleyeke modern ku kedkarén wergera kurmanci ji xwe re ava kiribin
bi ber ¢avé me neketiye i me nebihistiye. Jixwe béderfetiyén maddji ji ré nadin ku
wergérén kurmanc ji xwe re saziyén wergeré vekin. Tisté ku heye YOK (Saziya
Férkariya Bilind/Bala) a Tirkiyeyé, di asta lisansé de Besén Ziman (i Edebiyata
Kurdi (Kurmanci) di bin bané ¢end Fakulteyén Edebiyaté yén zaningehén mina
Mardin Artuklu, Bingol, Mus Alpaslan @i Tunceliyé de vekirine, xwendekar dersa
“Edebi Ceviri” (Wergera Edebi) li van deran tehsil dikin.

7. ORGANEN WESANE JI BO WERGERE

Hergiqas piraniya wesanén kurmanci yén rojane (wesanén rojane ku rojna-
me ne, ji ber mercén siyasi @i derfetén maddi kém derdikevin), hefteyi {i mehane
(piraniya kovarén kurmanci li Bakiir sémehi ne) cih didin metnén wergerandi ji,
weki wesaneke xasi bi wergeré, “yekemin kovara wergeré” ya bi kurdi (kurmanct)
Niidem Werger e ku di sala 1996an de li Siwédé dest bi wesana xwe kir. Firat Ceweri
ev kovar careké tené wesand. Wergerén ku heta derketina vé kovaré dihatin kirin,
di kovarén curbicur de dihatin wesandin.

Kovareén li Bastiré Bi¢lik én mina Hawar (1932-1943), Ronahi (1942-1945), Roja
N1 (1943-1946), Gulistan (1968-1997), Gelawej (1979-1996), Stér (1983-1994), Xunav
(1986-1994), Gurzek Gul (1989-1992), Roj (1991-1995), Aso (1992-1994), Pirs (1993),
Zanin (1991-1997), Bihar (1994) &t Newroz (1997) ku li Striyeyé hatine wesandin
(Ytsif, 1998, s. 31-32) G kovarén mina Medya Giinesi (1988-1995), Azadi (1990)
Ronahi (1996), Niiroj (1994), Hevdem (1992), Hévi (1998), Rewsen (1992), Niibihar
(1992), Zend (1994), Jiyana Rewsen (1996), Welat (1994), Welaté Me (1995), War (1997-
2002) G Pelin (1997) ku li Stenbolé dihatin wesandin, di nav riipelén xwe de cih
didan metnén wergerl. Nilbihar (i Zend hina wesana xwe berdewam dikin. Ci heye
ku heta nuha kovareke xustisi ku mina Nildem Wergeré bi temami ji bo tevgera
wergera kurmanci wesané bike iro li Tirkiyeyé tuneye.’

4 Nurettin Ertekin li ser Telginén kurdi dixebite & wi metnén werger én Telgina Mele Hemze, Seyid
Ebdulqadir @ gendén bénaviinisan ji bo vé gotaré ji me re rewane kirin, mala wi ava be.

5  Pistisalén 2000i gend kovar (i rojnameyén din én kurmanci li Tirkiyeyé dest bi wesané kiriye; bes
ji ber tuxtibé lékolina xwe me cih neda wan.
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8. WERGERI DI KURDI DE

Cawa ku wergera metnén edebi yén gelén dunyayé li kurdi hatiye kirin, metnén
zanisti (1 edebi yén kurdijili zimanén gelén dunyayé hatine wergerandin. Li vir bi
hindiki be ji em dé behsa wan bikin. Lewra me binbesek di bin bané vé serbesé de
da wan cure berhemén ku ji kurdi li zimanén din hatine wergeran.

8.1. Wergera Berhemén Kurdi li Zimanén Dunyayé
8.1.1. Wergera Berhemén Kurdi li Zimané Erebi

Di sedsala séyem a hicri/koci da zanistmendé keldani Ebtibekir Ehmed b. Ali
b. Qeys b. Muxtar b. Ebdulkerim b. Xersiyya b. Bedniyya b. Bernatiyya b. Alatiyya
el-Kesdani, ango Ibn Wehsiyye (wf. 908-miladi) du berhemén zanisti ji zimané
kurdi wergerane erebi. Navé berhema ewil ku di diroka wergera erebi de cih
girtiye Iflahu’l-Kerm we'n-Nexl [Hilanina Rez @i Xurmeyan] (333 5 <) #3&ll); navé ya
din ji Tesbitul-Miyah [Tesbita Avé] (34l 42ui ) e (el-Merani, 2016). Ebubekir Ahmed
b. Ali b. Qays, di zemané Ebbasiyan de di karé wergeré de xebitiye 1 wé hingé wi
gelek berhemén bi zimané keldani G kurdi wergerandine erebi. Navé tam & berhe-
ma ku wi ew wergeraye erebi ev e: Ilelul-Miyah we Keyfiyyetu Istixraciha we Istin-
batiha mine’l-Eradi’l-Mechuleti’l-Asl e (Zozani, 2009).° Ev her du berhem, wergera ji
metnén derveyi edebiyaté ne Gt wergera berhemén zanisti ne.

Mela Ehmedé Zivingg, bi zimané erebi serha Diwana Ciziri kiriye (i navé el-
‘Eqdu’l-Cewher? fi Serhi Diwani’s-Seyx el-Cezeri 1é daniye i di salén 1945an de li
Samé cap kirlye. W1 hem metné Diwané béje bi béje ji kurmanci wergeraye erebi,
hem ji serha wé kirlye. Ebdulkerimé Memiki, berhemeke menzim a bi navé
Mi’recu’l-Beyan Pirika Bayané ku li ser 1lmé beyané ye, bi awayé menzim {i bi terzé
mesnewiye, bi kurmanci htinaye. Wi bi xwe ev berhema xwe bi zimané erebi serh
kiriye {i di sala 1998an de li Stenbolé ¢ap kiriye. Jan Dost digel Musin Seyda Adat
il Rusiimatnameé Ekradiyeya Mela Mehmidé Bazidi wergeraye zimané erebi (i di
sala 2003yan de digel parawéz @ siroveyén wé di malperan de cap bliye. Resid
Findi, wergera wé ya erebi li Dihokeé sala 2006an di Wesanxaneya Spirézé de ¢ap
kiriye. (Bazidi, Adat &t Rustimatnameé Ekradiye (Lékolin: Jan Dost), 2010, s. 23)

8.1.2. Wergera Berhemén Kurdi li Zimané Tirki

Nazmi (Asiqé Sipki/Asiq Osman Efendi), sala 1866an Mem #i Zina Ehmedé Xani
ji kurmanci wergeraye zimané tirki (Oztiirk, 2017, s. 124). Ev wergera Mem ii Ziné,
wergera ewil e li tirki. Ahmed Faik ji ev berhem bi awayé adapteyi wergeraya
tirki (Tek, 2015, s. 107). Berhemek ji héla Nesriyata Hévi Civata Telebeyén Kurdan
ve li Stenbolé hatiye amadekirin i sala 1921€ di nav wesanén Capxaneé Necmé
Istiglalé ve hatiye capkirin. Navé wé yé tam Hinkeré Zimané Kurdi Rehberé Her Du

6  Me ev agahi ji gotara Wisif Zozani ya malpera https://www.timeturk.com/tr/2009/12/09/ilk-
islam-kaynaklarinda-kurd-alfabesi.html wergirtyiye. (Tarixa pégihastiné: 12.11.2020)
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Kurdi: Kurmanci-Babani ye. Li pégberi kurdiya kurmanci G kurdiya babani/sorani,
tirki hatiye dayin. Mihemed Mihri ji bo ku isbat bike ku edebiyata kurdi heye G
zimané kurdi bi kérl edebiyaté t€, cend xezel, beyt, stran, lawje (i beriteyén kurdi
wergerane zimane tirki @ di kovara [iné de parve kiriye. Memet Emin Bozarslan
sala 1968an berhema Xani Mem il Zin latinize kiriye Gt wergeraye zimané tirki.

Wergera Adat fi Rusiimatnameé Ekradiyeya Mela Mehmidé Bazid1li zimané tirki
sala 1998an li Stenbolé Wesanén Péri cap kiriye (Bazidi, Adat G Rusimatnameé
Ekradiye (Lékolin: Jan Dost), 2010, s. 23)

8.1.3. Wergera Berhemén Kurdi li Zimané Farisi

Muhemmed Eziz Phr Dasbendi Adat @ Rusiimatnameé Ekradiyeya Mela
Mehmtidé Bazidi wergeraye zimané farisi (Bazidi, Adat it Rustimatnameé Ekra-
diye (Lékolin: Jan Dost), 2010, s. 23).

8.1.4. Wergera Berhemén Kurdi (Kurmanci) li Zimané Fransi

A. Jaba, hinek berhemén kurmanci i destnivisén M. Mehmidé Bazidi yén
mina Durru’l-Mecalis wergeraye zimané fransi. Nureddin Zaza, digel léaninan/
adapteyan, hin ¢irokén fransi ku gelek ji wan di kovara Hawaré de derketine, di
sala 1968¢ de cap kirine. Nureddin Zaza, salek beri mirina xwe Mem #i Zin werge-
raye zimané fransi.

8.1.5. Wergera Berhemén Kurdi (Kurmanci) li Zimané Ingilizi

Cawa ku M. Yonat (2020) amaje pé dike, xebatén li ser wergera metnén
kurmanci bi zimané ingilizi, dige heta Jardini (Yonat, 2020, s. 54). Jardin (1922), di
dawfiya xebata xwe ya bi navé Bahdinan Kurmanji de cih daye hin metnén kurmanci
U wergera wan a Ingilizi li pésberi wan nivisye. Navé metneki ji wan Riz et Tiri
it Mivish e, yek ji Felalihi yan Felaheta ye. Zimannasén mina Ritter (1971) li ser de-
voka Midyadé, Blau (1975) li ser devoka Amédiye i Jastrow (1977) li ser metnén
devoka kurmanci ya Sincaré xebitine (Yonat, 2019, s. 27) i wan metnén kurmanci
li ingilizi wergerane.

8.2. Wergera Berhemén ji Zimanén Dunyayé li Kurmanci

8.2.1. Wergerén ji Zimané Ingilizi li Kurmanci

Sami Hezil koleksiyoneke ¢irokén Edgar Allan Poe wergeraye kurmanci. Kawa
Nemir hinek ji “roman” @ “helbest”én edebiyata Ingiliz i Amerikani wergerane
kurmanci. Wiji Shakespeare, Edgar Allan Poe, Herman Melville, Oscar Wilde, Willi-
am Butler Yeats, Samuel Beckett, Walt Whitman, Emily Dickinson, T.S. Eliot, Ezra Po-
und, William Blake, John Keats, Sylvia Plath, James Joyce {1 ji niviskar G helbestvanén
edebiyata cihani berhem wergerane. Bi taybetl wi hemii soneyén Shakespeareyi
wergerane kurmanci. Abdurrahman Celik ¢end metnén edebi ji ingilizi wergerane
kurmanci G di hejmarén beri 20001 yén kovara [iyana Rewsené de belav kirine.

Jimar 13+Sal 7+2020 125

=%



KADEMi  Ayhan YILDIZ

8.2.2. Wergereén ji Zimané Fransi li Kurmanci

Wergereke kevn a Incilé di 1947¢é de, bi wergérana Kamuran Ali Bedirxan @
Thomas Boisé keseyé Dominikan, li Beyr(idé, bi tipén latini (i erebi hatiye belav-
kirin. Celadet Ali Bedirxani Cirokeke bi eslé xwe ingilizi, ji fransi wergera 1 di
1943yan de li Samé cap kir (Opengin, 2011)

8.2.3. Wergereén ji Zimané Tirki li Kurmanci

M. Mehmidé Bazidi (1797-1867), sala 1857an Leyla @i Mecniina Fuzili ji zimané
tirki wergeraye kurmanci (Oztiirk, 2017, s. 113), M. Mahmid ji Alexendre Jaba
re destana Leyla ii Mecniin di dosyeya 31é de geyd kirlye. Di heman argivé de
ses dosye stran {i lawje hene, 1é Alexendre Jaba wan wek berhemén “anonim”
geyd kirine. Umer Ferid, sala hicri/ko¢i 1308an (miladi, 1891), berhemeke dini
ya bi navé [lmihalé ji zimané tirki wergeraye kurmanci. Amanca vé berhemé ew
bliye ku zaninén dini hini zarokén kurdan bike. Meclisa Muarifin a wilayeta
Mamuratulazizé musade kiriye ku xebateke bi vi away1 bihe kirin i wali ji emir
daye. Lewra li Mamuratulazizé, di ¢apxaneya bi navé Mamuratulazizé Metbeesi
da hatiye capkirin. Mutercimé vé pirtiiké Umer Ferid, wé hingé di mekteba bi
navé Mamuratulaziz Idadi Mektebi da mamosteyé Tarix-i Umiimi ye. Nusxeye-
ke vé berhemé di Istanbul Biiyiik Devlet Kiitiiphanesi de bi demirbasa “Bayazit
7515” qeydkiri ye (Serfiraz M. , 2015, s. 207). Wisa diyar e ku ev berhem, ji ber
ku beri pirttika Umer Ewni Efendiyé Xerp(ti ya bi navé Qewaid-i Lisan-i Kurdi ku
sala 1912an hatiye capkirin, dibe ku berhema ewil a wergeri ku li heréma Kurdan
hatiye capkirin ev [lmihal be” Di vé pirtiiké da ilmé bingehi yé diné Islamé ku
tékildari eqide G ibadeté ye, li gor asteke sivik hatiye dayin. Figha/Huqtiqa fslami
ya Mezhebé Henifi bingeh hatiye girtin. Berhem, mina Hinker€, du zimani ye. Di
ripelén milé rasté de tirkiya Osmani; di r(ipelén milé ¢epé de kurmanciya wé
heye. Temamiya wé 45 ripel e. Li ser riipelé bergé we, wiha hatiye nivisin: “Turk-
ceden Kurd Lisanina Mutercem ‘Ilm-i haldir”.

Helbesta ewil ku ji tirki li kurmanci hatiye wergerandin, li gor agahiyén a niha
yén ber desté me, helbesteke Mehmed AKkif Ersoy e ku ji aliyé Modani X. ve hatiye
wergerandin {1 sala 1913’an di rojnameya Roji Kurd de hatiye wesandin (X., 2002,
s. 3). Peter Lerch di kitéba xwe de, ya bi navé Forschungen uber die Kurden und die
Iranischen Nordchaldaer cih dide wergera kurdi ya hejmareke ¢irok G metelokén ji
zimané tirki (Opengin, 2011).

Abidiné Amedi berhema Seidé Kurdi Risala Birati ji zimané tirkl wergeraye
kurmanci &t Wesanxaneya Niibiharé di sala 1992yan de ew li Stenbolé cap kiriye.

7  Ciyé baldariyé ye ku $éx Elaeddiné Xeznewi, di salén 1950yan de bi navé Tuhfetu’l- Elaiyye be -
hemeke tesewwufi @i eqideyi nivisib ku héla wé ya ilmihali ji heye. Ev berhema wi pisti salén
20001 li zimané tirki hatiye wergerandin @t Wesanxaneya Semerkandé ew ¢ap kiriye.
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Li gor daneyén ber desté me yekem wergera Risaleyé ye ku bi alfabeya latini hatiye
capkirin. Hamza Yetim (i Suleyman Cevik Peyitén Bicitk wergeraye (i Ntibiharé ew
di sala 1992yan de li Stenbolé cap kiriye. Sabah Kara Peyiva Bist il Seyemin a Seidé
Kurdi ji zimané tirki wergeraye kurmanci i Niibiharé ew di ala 1992yan de ¢ap
kirfye. Abdulkadir Badilli Peyitén Bicilk ji zimané tirkl wergeraya kurmanci @i En-
var Nesriyat ew di sala 1992yan de li Stenbolé bi alfabeya erebi ya kurmanci ya
Kklasik cap kiriye. Helbet weki din ji dibe ku hebin; bes én rasterast ku bi ber desté
me ketin tené ev blin. Songul Keskin Hikayeyén Suzan Samanci ji tirki wergeran-
dine G navé Bajaré Miriné 1& daniye, Ruken Bagdu hikayeyén M. Magrosyan wer-
gerandine kurmanci (i navé Li Ba Ii Wan Deran 1&é daniye, Osman Ozgelik bi navé
Rojeke Ivanovigc berhemek wergeraye (i Avestayé ew beri salén 20001 ¢ap kirine.

8.2.4. Wergerén ji Zimané Ermeni li Kurmanci

Sala 1860¢é pirtiikeke bi navé Ayneparan Alifbe Cuz Kurmanct li kurmanci hatiye
wergerandin. Armanca wé, hinkirina zarokén ermeni yén li Kurdistané bt ku bi
zimané ermeni nizanib(in. Ev ew pirttk e ku Incilé rave G sirove dike, 56 riipel
e {1 42 wéne té de hene. Her riipel ji du situnan pék té, sttinek bi kurdi; ya din bi
zimané ermeni ye. Ev ji diyar dike ku niviskarén ermeni, seré ewil ew bi zimané
ermeni nivisine, peyra ew wergerandine kurdi. Lewra ew yekemin pirttika kurdi
ye ku Incilé sirove/tefsir dike, yekemin pirtiika kurdi ya pedagojik a pexsan e ji bo
zarokan®, yekemin pirttika kurdi ye ku behsa diroka zimané kurdi dike, yekemin
pirtiika kurdi ye ku illustrasyonén kurdi té de hene (i yekemin pirtiika kurdi ye
ku herfan ji bo kurdi formule dike. Di vé pirt(iké de ferhengeke bi kurdi-erment ji
cih digire ku té de 3001 zédetir peyv hene (Yildirimgakar, 2016, s. 49).

Cemiyetén misyoner én mina American Bible Society i British and Forcin So-
ciety, wergera kurdi ya Incilé, bi alfbeya erment, di nav salén 1856, 1857, 1872 i
1891€ da li Stenbolé cap kirine. Di sala 1880an de pirtiikeke bi navé Yerkaran bi
tipén ermeni hatiye ¢apkirin (i beseke wé, wergera ilahiyén xristiyaniyé ne li kurdi
G ev i Xarpeté gap bfiye (Serfiraz M. , 2015, s. 207). Li gor ku Thomas radigihéne,
¢end kegeyén ermen i mezm{inén wé yén bi navé Amirkhaniyan, Der Ghazarian
i Abalahadiyan, Peymana N7 ya Incilé sala 1891é li kurmanci wergerandiye (Yil-
dirimgakar, 2016, s. 51).

8.2.5. Wergerén ji Zimané Greki li Kurmanci

Yekem kitéba ku ji zimané greki bo kurdi hati wergéran, Incila Matthew e ku
sala 1856¢ bi elifbéya ermeni li Stembolé hatiye belavkirin. Misyonerén mesihi
yén ermeni, ev kitéba ku di heman demé de yekemin kitéba kurdi ya ¢apkiri ye,
ji zimané ylinani wergérane kurdi. Li d wé, sala 1961¢, wergereke din derket ku

8  Divé li vir em Nibihara Ehmedé Xani jibira nekin ku berhema ewil a kurmanci ku
cara ewil wi ji bo perwerdeya sebiyan hlinaye.
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ew ji sirove @i raveya Incilé bt G li Stembolé ¢ap biib(i. Navé wé Alfabece ye i bi
kurmandi ye. Di wé kitébé de amanc tégihandina zarokan e (Opengin, 2011). Ev
besa Incilé ji aliyé waizeki ermeni Stepan ve i Tirkiyé [li Diyarbekir] bo kurmanci
té wergerandin i ji aliyé British and Foreign Bible Society ve té ¢apkirin. Di ¢av-
kaniyan de yekem pirttika ku bi kurdi cap biiye, weki wergera [ncilé ya 1857an
de xuya dike. Li gor Ferhat Pirbal ev Incil, ji bo diroka wergera zimannasiyi ya
danberhevi/berawirdi (comparative linguistic translation) giring e. Di heman demé
de di gadén mina terminoloji, sentaks @i morfolojiyé de ji xebateke gewre ye (Yil-
dirimgakar, 2016, s. 48-49).

8.2.6. Wergerén ji Zimaneé Farisi li Kurmanci

Mela Mehmtidé Bazidi (1797-1867), sala 1858an cildé yekem €& Serefnameya
Mir Serefxané Bedlisi ji orijinala wé ya farisi li ber nusxeya Zérnov wergeraye
kurmanci G navé Tewarixi Qedimi Kurdistan [ Dirokén Qedim én Kurdistané] 1€ daniye
(Bazidi, Cami‘eya Risaleyan i Hikayetan Bi Zimané Kurmanci, (Amadekar: Ziya
Avci), 2010). Wergera ewil Gt muntezem ku bi awayé sareza li kurmanci hatiye ki-
rin ev e (Nemir, 2010, s. 1). Ebdurrehman Serefkendi/Hejar (1920-1990) Serefname
wergeraye kurdiya sori i sala 1972yan ev werger li Tehrané hatiye capkirin. M. S.
Cuma, Serefname ji wergera Hejar a sorl wergeraya kurmanci i li Dihoké ¢ap kiriye.
Zilya Avci ji, ji heman wergera sorl, wergeraya kurmanci @ li Stenbolé cap kiriye.
(Celali, 2019, s. 17-18). M. Mehmidé Bazidi (1797-1867) fskendernameya Nizami
Gencew1 (1141-1205), ji zimané farisi wergeraye kurmanci (Bayezidi, 2010: 15, s.
17). Ev wergera wi, bi awayé nezmi ye; ne pexsan e. Wi Gulistana Se’diyé Sirazi
ji zimaneé farisi wergeraye kurmanci (Bazidi, Cami‘eya Risaleyan (i Hikayetan Bi
Zimané Kurmanci, (Amadekar: Ziya Avci), 2010, s. 22).

Mela Mtsayé Hekari Durrul-Mecalis ji zimané farisi’ wergeraye kurmanci. Di
heman riipelé destnivisé de hem farisiya hikayeyan hem kurdiya wan (bi alfabe-
ya erebi (i bi alfabeya latin), hem ji fransiya wan heye. Ciyé baldariyé ye ku Jaba,
bi awayé alfabeya fransi, metné kurdi yé hikayeyan ji, li ber metné wé nivisiye.
Destxeta wé, di arsiva Jaba da ye. Cureyé edebi yé vi metni hikaye ye. Navé her
hikayeyekeé bi awayé “hikayeya yeké”, “hikayeya duyé” Gi wisa hatiye nivisin. Ev
berhem di Koleksiyona Destnivisén Kurdi ya A. Jaba de bi reqema KURD 40,
KURD 41/a t KURD 41/b hatiye qeydkirin. Nusxeyén bi reqema KURD 40, KURD
41/a bi kurmanci ne; nusxeya bi numreya KURD 41/b wergera wé ya fransi ye."

9 Li gor genaeta Mustafa Aslan dibe ku eslé vé berhemé kurdi be & van melayan ew ji kurdi, li
zimané farisi wergerabe (07.11.2020).

10 Ji bo agahiyén berfirehtir bnr. Hémin ‘Umer Xognaw, Durru’l-Mecalis: Yekemin Komele Cirok le
Meéjity Pexsani Kurdi-Wergéran da, Capxaney Hévi, Hewlér, 2019.
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Ji héla diroka xwe ve wergerén ji farisi li kurmanci, nézi wergerén ji farisi li
kurdiya gorani ne. Xanay Qubadi (1672-1754) Xosro il Sirina Nizamiyé Gencewd,
bi awayeé naveroki wergeraye {1 adapteyi kurd1 kirlye. Wisa xuya dike ku ev “hi-
kayeya gel”, di cureyé xwe yé edebi de “yekem werger” e ku ji zimané farisi bo
kurdi hatiye wergerandin. Qubadi mesnewiya Leyla @i Mecniin G Iskendernameya
Gencew1 bi awayé naveroki wergeraye kurdi (Pirbal 2002, 27). Li gor van agahiyan
metnén ewil én edebi ku ji zimaneki li kurdi hatine wergerandin ev in. Kamuran
Bedirxan ku Carinén Xeyam wergerabi kurmanci, Avestayé ew li Stenbolé beri
salén 20001 ¢ap kirlye. Sabah Kara Rubaiyata Omer Xeyam ji zimané farisi wer-
geraye kurmanci &t Wesanxenaya Niibiharé ew di ala 1992yan de li Stenbolé ¢ap
kirine.

8.2.7. Wergerén ji Zimané Suryani li Kurmanci

Pedereki bi navé ‘Ebdulehed Elqosi b. Ebdiso ku keseyé Rebban i Mar Hor-
mizd e, sala 1897an berhemeke bi navé Kitaba di Turas Mamilla Kartwaya/[Grame-
ra Zimané Kurdi] bi kurmanciya badini; 1ébelé bi xetén suryani nivisiye i ev li
Aradané, ango li Amediyeyé hatiye kopikirin."! L. O. Fossum di dawilya xebata
xwe ya bi navé A Pratical Kurdishn Gramaré de, cih daye metneki wergera Incila
Yuhenna Bab 1&. W1 ev metin digel kitéba xwe, sala 1919an li Massachusettsé daye
capkirin. Wi, rézimana xwe li ser kurmanciya Mukri G Mehabadé amade kiriye
G ferhengek ji li dawiya we bi cih kiriye (Kurdo, 2013, s. 21). Minakén ji zimané
suryani ji bi alfebeya xwe ya xweser di berhemé de cih girtine.

8.2.8. Wergerén ji Zimané Erebi li Kurmanci

Li gori agahiyén Thomas ku ji British and Foreign Bible Society vediguhéze,
piskoposé Katolik-Keldani Sevriz (Shevriz) metné Incilek, ji zimané erebi wergera
kurdi i sala 1826an temam kir. Alimén kurdan ew carek xwendiye (it wan diyar
kirfye ku xelkén Kurdistaneé bi ¢end zaravayén ciya clya xeber didin, nikarin ji wé
fam bikin; lewra ew nehatiye ¢apkirin (Yildirimgakar, 2016, s. 51-52).

Mela Ebdurrehmané Melakendi Zuriif G Terkiba kurmanci ya Mela Y{inusé
Ergetini bi zimané erebi hagiye kirine. Zurilf 6; Terkib 20 rtipel e. Li gor tarixa li ser
riipela daw1i ya vé kitébé, Melakendi ew di sala 1891é de nivisiye."

Xelife Ytisuf (1885-1965), Eqideya Imané ya Islamé, Figha Islamé (i Tecwida Qurané
bi awayé adepteyi (Girdari, 2003, s. 21) ji zimané erebl wergeraye kurmanci (i gistan

A»

11 Ji bo agahiyén zédetir bnr. Mustafa Deghan, “Gramerek Kurdi ya Garstinixet ji Bexdad€”, (We -
gera ji Ingilizi: Mehmet Sirin Filiz), Nitbihar, Istanbul 2019, r. 10.

12 Dawudé Baguri yé Erxeniyé ev destxet nisani me da G me fotokopiya wé késa. ‘Ewamila Curcani,
Zuriif & Terkiba Mela Ytinis gist di heman destxeté de ne. Li joré metné berheman; li jéra wan ji
hasiye ne. Melakendi hasiyeya Ewmaila Curacani ji bi zimané erebi nivisiye. Li ser bergé pési yé vé

A

desxeté bi herfén erebi “Sahibehu we malikehu Feqi Muhemmed Beni Adem” hatiye nivisandin.
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di bin bergé Irsadu’l-'Ibadi min ‘Ewami’l-Mu’minin de daye capkirin. Di nav van de wi
pirtiika Tecwidé 1i gor naveroka Hidayetul-Mustefid fi Ehkami’t-Tecwida EbG Reyme
ya bi zimané erebi, bi kurmanci amade kiriye. Xelife Y{isuf, berhemeke matematiké
binavé Usiila Meratibé Hisab ji zimané erebi bi awaye adapteyi wergeraye kurmanci;
bes ve nehatiye capkirin (Bécirmani, 2003, s. 27). Tesrifeke erebi li kurmanci hatiye
wergerandin (i destxeteke wé li Diyarbekiré di pirt{ikxaneya destxetan de mewctid
e. Koda wé 1949 e, 81 riipel e 1 sala istinsaxa berhemé 1304/1897 e.®

Modani Xelil, gismek ji “Tefsira Serif” a Séx Muhemmed Ebduhu wergeraye
kurmanci i sala 1913an di hejmara 3yan a kovara Roji Kurd de wesandiye.

Kamiran Ali Bedirxan Incil ji zimané erebi wergeraye kurmanci. Kamiran Ali
Bedirxan 36 Carinén Xeyam ji zimané erebl wergeraye kurmanci. K. Ali Bedir-
xan gelek stiretén Qurana Piroz ji zimané erebi li kurmanci wergerane 1 di kova-
ra Hawaré de bes bi bes belav kirine. K. Ali Bedirxan bi qasi 700 Hedisén Cenabé
Péexember wergeran 1 di kovara Hawar é (1933) de bes bi bes belav kirine. Enmed
Hilmi Qoxi ed-Diyarbekiri (w. ), Xayetu't-Teqriba Qadi Ebi Sucai bi kurmanci serh
kiriye @t navé Hediyetul-Hebib 1€ daniye. Li gor ku di dawiya wé de qgeyd kiriye, wi
sala 1994’an ev serh gedandiye." Sarihé wé, du besén menstr ji, bi navé “Behsa
Qurané”(i “Behsa Xilafeté” 1é zéde kiriye.

Abdullah Varly, di sala 1994an de Quran wergeraye kurmanci G navé Quriana
Piroz fi Arsa WE ya Bilind 1é daniye (i Sipan Yinevi ew li Ankarayé cap kirlye. Mela
Muhemedé kuré Mela Yehya Niveli, Quran bi kurmanci tefsir kirlye, navé Tefsira
Sirin 1é daniye, Zeynelabidin Amedi bi xetta desté xwe nivisiye G Cpaxaneya Di-
yarbekir Sozé ew di sala 1995an de bi awayé destxeti gap kiriye.

Jan Dost, helbestén Selim Berekat ji erebi wergeraye kurmanci, navé Meha-
bad Ber bi Olimpiyata Xwedé ve 1€ danlye, berhema Seyab wergeraye G navé Siriida
Barané 1é daniye, Avestayé ew di sala 1996an de ¢ap kirlye. Qedricani ¢irokek ji
zimané erebi wergeraye kurmanci i di hejmara 13€ ya kovara Ronahiyé de belav
kiriye. Mela Tewfiqé kuré Mela Neziré Xerzi yé Elini Xayetu'-Ixtisar it Nihayetu'l-
Icaza Kurdi: ji zimané erebi wergeraye kurmanci @i bi tipén kurdi-erebi li Stenbolé
di sala 1997an de cap kiriye. Selman Dilovan cil hedisén ku Imam Newewi ew
bijartine ji zimané erebl wergeraye kurmanci @t bi navé Cil Hedis di sala 1999an
de di nav Weganén Niibiharé de cap kiriye. Mela Ehmed Afsin Fighu'l-Ekbera Ebi
Henife ji zimané erebl wergeraye kurmanci. Destxeta wé li ber desté me heye.
Tarixa wergeré li seré tuneye.

13 Jibo vé gotaré me seri T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanlig1 Diyarbakir Ziya Gokalp Yazma Eser Kiitii -
hanesi Midiirligii da, wan ji dosyaya wé ya ku fotografé her ripelé wé hatibti késan bo me hinart.
Li gor ku meriv ji nivisa ripelé wé yé 80yi té digihéje yeki bi navé Hesen ew wergeraye, 1é diroka wé
tuneye. Li gor rtipelé 81& ji, yeki bi navé Suleyman Hemzewi ew di sala 1897an de istinsax kiriye.

14 Ehmed Hilmi Qoxi ed-Diyarbekiri, Hediyetu’l-Hebib, Thsan Yayinlari, Istanbul, (bé dirok e).
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8.2.9. Wergerén ji Zimané tali li Kurmanci

Gernasé Italyayi Maurizio Garzoni di pirtiika xwe ya bi navé Grammatica e Vo-
cabolario Della Lingua Kurda de ku sala 1787an li ser zimané kurdi derxistiye de
du duayén Xristiyaniyé wergerane kurdi. Duaya yekem Orizione Domenicale ango
Duaya Rebb e, ya duyem ji Salutazione Angelica ango Silatwén Melekan e. Her du ji
duayén pir kurt in 1€ disa ji nim{ineyén wergeré ne (Serfiraz M. , 2014, s. 57-58).

8.2.10. Wergerén ji Zimané ‘Ibrani Bo Kurmanci

Sala 1947an, Kamuran Al Bedirxan @t Thomas Boisé keseyé Dominikan, li
Beyr{idé, wergérana berhemeke bi navé Metelokén Hezret? Siléman ji zimané ‘Ibrani
wergeraye kurmanci (i bi tipén latini (i erebi belav kiriye (Opengin, 2011).

8.2.11. Wergerén ji Zimané Finlandi li Kurmanci

Peter Lerch di kitéba xwe ya bi navé Forschungen uber die Kurden und die Ira-
nischen Nordchaldaer de cih dide wergera kurdi ya hejmareke ¢irok i metelokén ji
zimané finlendi @ tirki (Opengin, 2011). Qedricani besine ji romaneke finlendi, bi
navé Di Welaté Zembeqé Gewir [Gewr] de di kovara Roja Nii (1943) de belav kirine.

8.2.12. Wergerén ji Zimané Siwédi li Kurmanci

Wesanxaneya Apecé, wergérén Mehmid Lewendi, Amed Tigris, Miirad Ciwan,
Seyidxan Anter (i redaksiyoneke profesyonel a desteyeke niviskarén kurd, zédetiri
65 pirtiikén zarokan én ji edebiyata siweédi wergerandi ¢ap kirine. Wesanxaneyén
Nidem, Avesta t Weqfa Kurdi ya Kulttri li Stockholmé digel Enstituya Kurdi
ya Stenbolé ji ev pirttik ¢ap kirine. Weki din ji berhemén ji vi zimani wergerandi
hene; bes ji ber ku wergerén kurmanci yén li Ewr(ipayé li derveyi vé lékoliné his-
tine, em pé de nagin.

8.2.13. Wergerén ji Lori @ Sori Bo Kurmanci

oy

Herciqas zimannasén kurd “lori” ji weki diyalekteke kurdi li gelem didin; bes
ji ber ku pisporén wergeré, ji wé wergera ku metneki diyalekteke zimaneki, bo
diyelekteke din a heman zimani ji weki navzimani (interlangual) li gelem didin
(Opengin, 2011, s. 2), li vir me ji wergera ji diyalekta lori (kurdiya lori) G sori
(kurdiya sorani), di bin vi bani de bi cih kir. Ji ber ku miqdarek berhem ji diyalekta
sorani bo diyalekta kurmanci hatine wergerandin, li vir bi kurtebiri em cih didin
wan. Her¢iqas miqdara wan zéde ye ji, ji bo ku diréj nebe em weki minak bi navé
¢endan ji wan gima xwe diénin. Sabah Kara, berhema Baba Tahiré Uryan Dubeyt1ji
eslé we yé lorl wergeraya kurmanci (i di sala 1998an de li Stenbolé di nav Wesanén
Nibiharé de daye gapkirin. M. S. Cuma, Serefname ji wergera Hejar a sorl wergera-
ye kurmanci, Ziya Avci, ji heman wergera sori, wergeraye kurmanci (i sala 2007an
li Stenbolé cap kiriye. (Celali, 2019, s. 17-18). Sukriye Restil, Adat @i Rusiimatnameé
Ekradiyeya Mela Mehmtidé Bazidi wergeraye sorani sala 1982yan li Bexdayé cap
kiriye (Bazidi, Adat (i Rusimatnameé Ekradiye (Lékolin: Jan Dost), 2010, s. 23).
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8.3. Wergerén Hundirzimani (Intralingual) di Zimané Kurdi de

Di van salén dawi de dewleta Tirkiyeyé cawa gedexeya fermi ya di nav sinorén
xwe yén siyasi de ji ser zimané kurdi rakir, gelek berhemén klasik én kurmanci der-
ketin piyaseyé {i pisporan ew ji bo kurmanciya iro adapte kirin. Bi vi awayl wergera
hundirzimani ji pék hat. Hergiqas minakén wan zéde ne ji, weki numiine em dé gima
xwe bi navé gendan ji wan biénin. Ehmed Hilmi Qoxi ed-Diyarbekiri Niibihara Ehmedé
Xani ya kurmanci ya menz{im, bi teseyé pexsan di sala 19901 de serh kiriye, navé Gul-
zara Hemitkan Serha Niibihara Bicitkan 1é daniye @ Thsan Yayinlari [Wesanén [hsan] ew bi
awaye bétarix cap kiriye. E. H. Qoxi ed-Diyarbekiri Egideya [mané ya Ehmedé Xani, bi
teseyé pexsan di sala 1974an de serh kirlye, navé Rehberé Sani Serha ‘Eqideya Ehmed b.
Tlyas el-Xani 1é daniye i Ebdulqudus ew di sala 2012an de cap kiriye.

8.4. Wergerén di Navbera Pergalén/Sistemén Semiyotik de (Inter-Semiotic
Translation) di Kurmanci de

Wergera di navbera pergalén semiyoti ew e ku wergér, nisaneyén zimaneki,
bi réya pergalén/sistemén ne-zimani sirove dike. Gava romanek li filimeki bihé
adaptekirin, ew ji bo wergera navbera pergalén semiyoti minak e (Opengin, 2011,
s. 2). Xani, “Efsane”ya Mem #i Ziné bi terzé “Hikayeya Gel” {1 bi teseyé mesnewi
hiimaye. Pisti Xani, Evdirehim Rehmi Hekari ev berhem bi terzé “Sano”yé nivisiye,
di pey wide heman berhem li gor “Sinema”yé hatiye bikeyskirin (i filima wé hatiye
késan. Meriv dikare van xebatan weki minakén vé wergeré li gelem bide.

9. ENCAM

Pisti wan neteweyén ku xwedan dewlet blin (i zimané wan é neteweyi, zimaneki
dewleti bti, bi derfetén abtiri yén dewleté di xebatén wergeri de ciyé xwe girt, gelé
kurd ji ber ku ji van mafan mehr(im b, ji héla wergera modern ve ji gelén dunyayé
li pas ma. Hergiqgas hina ji salén 17001 ve Xanay Qubadi Xusro @i Sirin, Leyla il
Mecniin G Eskendernameyeé ji zimané farisi wergerane kurdi, M. Mehmtidé Bazidi
cara ewil Serefnameya Serefxan i Gulistana Sadi wergeraye kurdiya kurmanci, M.
Miisayé Hekari ji di heman salan de Durru’L-Mecalis€, ji zimané weé yé farisi wer-
geraye kurmancdi ji, tevger G bizava wergeré di kurmanci de jé @ bi slin ve rawes-
taye. Alimén kurd ku di medreseyén xwe de ziman {i edebiyata erebi i farisi bi
awayé wergeri bi dersa devki dane telebeyén xwe, carinan hin ji wan berheman
wergerane kurdi ji; 1ébelé iro hina ji ne li ber cavan in.

Ji salén 1826an heta 18901 ¢end caran aliman Incil li kurmandi wergerandi-
ne. Alimén isewiyan gelek caran, ji salén 1826an heta salén 1891€, Pirtilka Piroz
li kurmanci wergeraye. Wan hem metné Incilé hem ji siroveya wé wergeraye
kurmanci. Li Xarpété Umer Ferid, llmihaleke osmani li kurmanci wergeraye @ li
heman bajari ev hatiye ¢apkirin ku giringiyeke gewre ya vé wergeré di diroka
wergeriya kurmanci ya metnén Islami de heye. Bizava wergeré di edebiyata
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kurmanci de bi organén wesané yén mina kovara Roji Kurd (1913), Hetawi Kurd
(1913), Kurdistan (1919) i rojnameyeén tirki-kurdi carinan ketiye tevgeré; bes heréma
kurdén Stri G Kavkas ne té€ de heta salén 1992yan di kurmanci de liv (i tevgereke
wergeré xuya nake. Tisté ku heye ji salén 1930y1 bi stin ve hem di nav kurmancén
Kavkasé de, hem ji di nav én Stiri de bi réya kovar i rojnameyan ¢iziyeke bizava
wergeré dilebite. Pisti van édi kurmancén Tirkiyeyé di salén 1992yan de dest bi
wesandina kovaran dikin @i li gor derfetén xwe hézé didin bizava wergeré. Pisti
ku kurdan li Stenbolé wesanxane vekirin, wan ji mil da ber wesandina berhemén
wergerandi. Herwiha di biwaré sinameyé de ji wergera kurmanci-tirki; tirki-
kurmanci hat ceribandin. Ev bizava wergeré, di nav kurmancén Tirkiyeyeyé de
iro bi awayé melisandi be ji hina di kurmanci de berdewam e.

Hergiqas hina ji sedsala 10an a miladi ve alimeki suryan du berhemén zanisti,
ji zimané kurdi wergerabin zimané erebi ji, jé (i pé ve heta salén 1866an ku Mem
il Zina Xani ji kurmanci werdigerinin tirki pé ve, bi gisti piraniya wergerén
niviski yén di kurdiya kurmanci de, ji zimanén derve ber bi kurmanci ve hatine
kirin. Ev ji zimanén mina fransi, tirki, ermeni, greki, farisi, suryani, erebi, itali,
“Ibrani, finlandi, siwédi, riisi i gurci ne. Cureyén metné van wergeran bi gisti dini
(Xiristiyan i Islam) @ edebi ne. Heri beré @ heri zéde Incil li kurmandi hatiye wer-
gerandin. Serefname ne té de, hem berhemén ku ji farisi li kurmanci hatine wer-
gerandin edebi ne.

Ciyé baldariyé ye cawa ku wergera hundirzimani (inralingual) di kurmanci de
¢é bliye, wergera navzimani (interlingual) ji ¢é bliye. Cawa ku alim G niviskarén
kurmanc berhem ji zimanén dunyayé wergerane kurmanci, alimén gelén din ji
berhem ji zimané xwe wergerane kurmancdi. Tisté ku heye hejmara berhemén ku
ji zimané kurdi li zimanén din hatine wergerandin gelek kém e. Wergera ewil a ji
zimanén Ewrfipi, wergera Garzoniyé itali ye ku wi di salén 1787an de du duayén
diné Xiristiyaniyé li kurmanci wergerane. L. O. Fossum, ji Incila Yiihenna besek li
kurdiya Mukri wergeraye 1 di sala 1919an de di pirtiika xwe ya rézimaniya kurdi
de de cap kirine.

Di vé gotaré de me tégihén tékildari wergeré i seyra wé ya diroki nikirand.
Me bi taybeti girani da ser bizav i xebatén wergera berhemén ku ji zimanén din
bo kurmanci hatine kirin. Ji bo mijara lékolina xwe me hin numtineyén wergera
li kurmanci li gor seyra wan a diroki destnisan kirin. Ev xebata me, ji xebat G
lékolinén beré yén tékildari bizava wergera kurmanci cilyawaz e. Bi vé xebaté me
hewl da em wergerén kurmanci ku nav, tarix @ ciyén wan heta nuha di niviseké de
kesi berhev nekirib{in bigihinin hev i ji bo 1ékolerén din hésaniyeké bi dest bixin.
Ci heye ku tageta me G ebata gotaré téra bidesxistina hemti wergerén kurmanci
yén salén beri 20001 yén li Tirkiye G Stri nekir. Pistl vé me dit ku ji metnén edebi
zédetir bi pirani metnén dini @i zanisti li kurmanci hatine wergerandin. Hergi-
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qas zemané beré ji kurdi li zimanén din berhemén zanisti hatibin wergerandin
ji, ji sedsala 19an heta ya bisti bétir ji zimanén din li kurdi hatine wergerandin.
Berhemeén ku ji zimanén dunyayé li kurdi hatine wergerandin, ji aliyé cureyé xwe
ve berhemén edebi, dini (i dirokine. Li gor daneyén ber desté me, ji zimané ingilizi,
fransi, tirki, erment, greki, farisi, suryani, erebi, itali, ibrani, finlandi, siwédi, r{isi
0 gurcl berhem li kurmanci hatine wergerandin. Di vé xebaté de ji ber ku me cih
nedaye wergerén Kavkasé, me behsa wergerén ji zimané riisi (i gurci nekir.

10. CAVKANI

o (9. 3 5, sl Y Y1 sl el (Gt das plaall). st 1 ol

s g5 (2012). GSlidlmnn (ol @t 5l Sl

o g (1392). adll lie 3 ol 5 md 19032012, ot ploslr wllas 5 pusib o8 oske s,

Iy . (2002). 5530 ol 2505 &) Hamsed 52,58 1 UsasS 1932, ahost sl oy ljos 0,005

izoli, D. (2013). Ferheng (Amadekar: Kamer Baysulen). Istanbul: Wesanén Deng.

Oner, S. (1982). Orneklerle Kompozisyon Diizenli Yazma ve Konusma Sanati. Istanbul:
Yuva Yaymlari.

Opengin, E. (2011). Bizava Wergeré di Kurmanciyé de . In Proceedings of first inter-
national conference on Kurdish Literature, xxx. Sanandaj, University of Kurdistan
Press , 4.

Ozsoy, S. (2012). Dil ve Dilbilim. S. Ozsoy, & Z. Erk Emeksiz iginde, Genel Dilbilim-I
(s. 3). Eskisehir: Eskisehir Universitesi Yayini.

Oztiirk, M. (2017). Koleksiyona Aleksandre Jaba ya Destnivisén Kurdi . Ankara: Lis.

Akyiiz, K. (1995). Modern Tiirk Edebiyatinin Ana Cizgileri (860-1923). Inkilap Kita-
bevi: Ankara.

Aytag, G. (2009). Karsilastirmali Edebiyat Bilimi. Istanbul: Say Yayinlari.

Bickic, T. (2016). Ceviri Kuramlar: Isiginda Edebi Ceviri Elestirisi. Akademik Sos-
yal Arastirmalar Dergisi , 374.

Bayezidi, M. M. (2010: 15). ‘Adat it Rusiimetnameé Ekradiyye, (Ravekirin, Tipguhézi il
Lékolin: Jan Dost). Istanbul: Nbihar.

Bayrakdar, M. (2013). Islam Diisiincesi ve Kaynaklar1. M. B. (Edt.) icinde, Islam
Diisiince Tarihi (s. 6). Eskisehir: Anadolu Universitesi Yaymlari.

Bazidi, M. M. (2010). Adat @i Rusiimatnameé Ekradiye (Lékolin: Jan Dost). Istanbul:
Nibihar.

Bazidi, M. M. (2010). Cami’eya Risaleyan it Hikayetan Bi Zimané Kurmanci, (Amade-
kar: Ziya Avci). Istanbul: Lis.

Bécirmani, A. (2003). Ustila Meratibé Hisab. Nilbihar , 27-28.

Boyik, E. (2019). Canda Kurdén Soveté. Istanbul: Wesanén Peywend.

134 issue 13+Year 792020



2

cianss s s NOBIHA
Tevgera Wergera Kurmanci li Sirf 0 Tirkiyeyé AKADEM

=%

Boyik, E. (2019). Canda Kurdén Soviété. Istnabul: Wesanén Peywend.

Celali, M. (2019). Di Serefnameyé de Eslé Kurdan. Niibihar , 17-18.

Demir, S. A., & Eker, S. (2018). Tiirk Dili-I. Eskisehir: T.C. Anadolu Universitesi
Yayini.

el-Merani, M. Y. (2016). Alfabeya Kurdi ya Heri Kevn (Werger ji Erebi: Hagim Oz-
dag). Bingdl Universitesi Yasayan Diller Enstitiisii Dergisi , 118.

Farqini, Z. (2000). Biiyiik Tiirkce-Kiirtce Sozliik . Istabul: Istanbul Kiirt Enstitiisti
Yayinlar.

Goktiirk, A. (1994). Ceviri: Dillerin Dili. Istanbul: Yap1 Kredi Yaymlari.

Giircaglar, $. T. (2016). Cevirinin Abc’si. Istanbul: Say Yayinlar1.

Girdari, M. S. (2003). Xelife Yiisuf @ frsadul ibada Kurmandi. Niibihar , 19-30.

Hagimi, D. (2017). Wergernasi (Wr. ji Sorani: A. Delavi E. Subasi). Zend , 102-104.

Heyet. (1991). Edebiyat Ansiklopedist. Istanbul: Milliyet Tesisleri.

Karaalioglu, S. K. (1972). Kompozisyon Sanati. Istanbul: Inkilap ve Ata Basimevi.

Kurdo, Q. (2013). Rézimana Kurdi Kurmanci-Sorani, (Ji Kurdiya Sorani: Ziilkiif Er-
gitin). Istanbul: Ntbihar.

Nemir, K. (2010, 10 17). Cevirmenler. KurdiLit: kurdilit.net/?page_id=703&lang=tr
adresinden alind1

Rakova, Z. (2016). Ceviri Kuramlar: (Cevirmen: Yusuf Polat). Ankara: Yusuf Polat.

Resit, T. (2012). Sovyetler Birligindeki Kiirt Edebiyati. V. Erbay icinde, Inatc: Bir
Bahar: Kiirtce ve Kiirtce Edebiyat (s. 204-210). Istanbul: Ayrint1 Yayinlari.

Saadallah, S. (2000). Saladin’s English-Kurdish Dictionary. Istanbul: Weganén Avesta.

Serfiraz, M. (2014). Di Capemeniya Kurdi ya Dewra Osmani de Wergera W¢jey?i.
Weje i Rexne , 57-58.

Serfiraz, M. (2015). Kurd, Kitéb, Capxane Wesangeriya Kitébén Kurdi di Dewra Osma-
niyan de(18441923). Stenbol: Peywend.

Seyfeli, C. (2017). Zerdiistliik. C. Seyfeli icinde, Dinler Tarihine Giris: Dicle Univer-
sitesi llahiyat Fakiiltresi Lisans Tamamlama Programi Ders Kitabi (s. 285). Diyarba-
kir: D. U. Teknik Bilimler Meslek Yiiksekokulu Basimevi.

Tek, A. (2015). Osmanli Edebiyatinda Mem 1 ZIn Mesnevisi ve Yayilimi. Ankara: Th-
san Dogramanci Bilkent Universitesi Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitiisii
(Teza Doktorayg).

Wickwire, D. (2017). Kutsal Kitap Degistirildi mi? Istanbul: Gergege Dogru Kitap-
lar1.

X., M. (2002). Ji Rojnaweé Sebilu'r-Resad Vekiri Bliye Hedisa Serif” (Wergér G
Tipveguhezéri: A. Meretowar-C. Amedi-S.Azad Aslan), Istanbul, 1913, j. 2. Roj?
Kurd-Wesanén War , 2.

Jimar 13+Sal7+2020 135



KADEMi Ayhan YILDIZ

Yildirimgakar, Z. (2016). Werger Wek Kirineke Candi . Mérdin: Teza Masteré ya
Negapkiri (MAU Tiirkiyede Yasayan Diller Enstitiisii Kiirt Dili ve Kiiltiirii
Anabilim Dal1).

Ysif, H. (1998). Li Bastré Biglik Rojnamegeriya Kurdi. Nibihar , 31-32.

Yonat, M. (2020). Di Devokén Kurdiya Kurmanci de Zayenda Rewsén Morfolojik
(Minakén Devokén Bakir, Bastiré Rojhilat (i Bastiré Rojavaye) . Mukaddime ,
11 (2), 410-445.

Yonat, M. (2019). Kurmanci Kiirtcesi Agizlar: Hakkinda Sosyolingiiistik Bir Inceleme
(Mus, Adiyaman, Sirnak Ornegi). Diyarbakir: Dicle Universitesi Sosyal Bilimler
Enstitlisti Kiirt Dili ve Kiiltirii Anabilim Dali (Basilmamis Doktora Tezi).

Zozani, W. (2009, 12 09). Timeturk. 11 12, 2020 tarihinde https://www.timeturk.com/
tr/2009/12/09/ilk-islam-kaynaklarinda-kurd-alfabesi.html adresinden alind1

Latiniya Berhemén bi Ziman @ Alfabeya Erebi

Bek, Muhemmed Xuderi, Muaderatu Tarixil-Umemil-Islamiyyeti ed-Dewletu’l-
‘Ebbasiyyeti (Tehqiq: Muhemmed el-'Usman), Beyrut: Darulqelem. (Bila Tarix).

Pirbal, Ferhat, Méjity Wergéran le Edebiyati Kurdi da : Konewe ta 1932, Hewlér, Cap-
xaney Wezaretl Perwerde, 2002.

Huseyn, Ebdullah Rabin, Mu cemu’n-Nefaisil-Esasi, Beyrut, Darunnefais, 2012.

H. Xudri, en-Nedbu Mugarin fi Iran we’l-’Erebi: 1913:2012, Tehran, Sazuman-i Muta-
li ve Tedwin-i Kutub-i Ilm-i Insani, 1392.

EXTENDED ABSTRACT

Translation movement has been in the interest of researchers for centuries as a field of
research. Translation, which ancient Greek philosophers worked on before, reached an im-
portant position in the East and Europe after Christ. Translators, who initially focused on
poetry and translations of the Bible, produced intralingual and interlanguage translations.
Translations of literary and non-literary texts are still widely researched with their ethics,
education, profession, variety, strategy and theories. As a result of translation studies and
researches, a new branch of science and discipline has emerged as translation studies. As
a result of translation studies, there have been scientific changes in the East as well as reli-
gious developments in Europe. Today, translation education has started at the university
level and international translation organizations are also active. The most important factor
that paved the way for the birth of comparative literature has been studies in the field of
translation. Various nations of the world have had the opportunity to get to know each
other’s literatures closely thanks to their translation efforts.

In the 8th century AD, the Arab-Islamic state, which achieved superiority over the
Byzantine and Sassanid states, gave serious support to the translation movement at the
level of state administrators both during the period of the first caliphs and during the
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Omayyads and Abbasids. Works of Greek, Indian, Syrian and Persian literature and sci-
ence were translated into Arabic for the first time in this period. In the 10th century, Arab
scholars translated scientific works from Kurdish into Arabic. Especially after the Second
World War, the highest level of support was provided to the translation movement at the
state level in Russia and Western Europe.

Translation from another language into Kurdish begins with Xanay Qubadi (1672-
1754). He translated Xusrew i1 Sirin, Leyla it Mecniin G Eskendername, which are the works
of Nizamiyé Gencewi, from Persian into Kurdish. Garzoni included the two prayers he
translated into Kurdish in the Kurdish grammar and Kurdish Italian dictionary. Mela
Mehmtdé Bazidi translated Serfehan’s Serefname in 1858; and Mela Miisayé Hekari trans-
lated the work named Durru’L-Mecalis from Persian into Kurmanji in the same year and
delivered it to A. Jaba.

Besides literature, religious text have also been translated into Kurdish. Translations
of the Bible into Kurdish were published several times until the first half of the 19th cen-
tury and the end of the second half (1826 and 1891). Christian scholars translated both the
normal text and the interpretation of the Bible from Armenian and other languages into
Kurmanji several times and printed it in Istanbul. L. O. Fossum included a text translated
from the Yuhenna Bible into Kurdish in the book A Practical Kurdish Grammar, which is a
Kurdish grammar book he published in 1919.

In addition to Christian religious text, Islamic religious text have also been translated
into Kurdish. Omer Ferid translated an Islamic Theology from Ottoman Turkish to Kur-
manji with the permission of the Ottoman State and printed it in the same city in 1891.
Besides, the magazines Roji Kurd, Hetawi Kurd and Kurdistan, which began to be published
in 1913 and 1919, also published translations from Turkish into Kurmanji Kurdish and
Sorani.

The magazines and newspapers such as Hawar (1932-1943), Ronahi (1942-1945), Roja Nil
(1943-1946), Gulistan (1968-1997), Gelawéj (1979-1996), Stér (1983-1994), Xunav (1986-1994),
Gurzek Gul (1989-1992), Roj (1991-1995), Aso (1992-1994), Pirs (1993), Zanin (1991-1997),
Bihar (1994) and Newroz (1997) also published several translated texts. An upgrowth has
taken place in the ongoing Kurmanji translation movement starting from the 1992 until
today in Turkey. Along with the magazines and nexspapers, which started to be published
in Kurdish in Istanbul, such as Medya Giinesi (1988-1995), Dengé Azadi, Ronahi (1996), Niiroj
(1994), Hevdem (1992), Hévi (1998), Rewsen (1992), Niibihar (1992), Zend (1994), Jiyana Rewsen
(1996), Welat (1994), Welaté Me (1995) and Pelin (1997), some publishing houses such as
Avesta, Niibihar, Doz and Deng publish text and books translated from Kurdish to Turkish
and Turkish to Kurdish. In addition to these, there is a Kurdish translation effort and study
in the cinema sector. Turkish subtitles in some Kurdish movies; and Kurdish subtitles in
some Turkish movies are provided.

Some works from Eastern languages such as Arabic, Turkish, Persian and Syriac are
translated into Kurdish, as well as works from European languages such as French, Italian,
English, Finnish, Swedish are translated into Kurdish.
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This study doesn’t include translation studies of Kurmanji Kurdish and the translations
related to Kurmanji Kurdish in the Caucasus and Iraq regions. Only those which belong
to the pre-2000 among the Kurmanji translation works in Turkey and Syria are included
in the study.
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